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Chambre des Représentants. 

StANCE DU 2,1 ÂYIHL 1910. 

Projet de loi concernant l'étude des 
langues modernes dans l'enseigne 
ment du degré supérieur C). 

Ontwerp van wet betreffende de studie 
der moderne talen in het middel 
baar onderwijs van den hoogeren 
graad ('). 

l. - AMENDEt\lENTS PRÉSENTf:S PAR 
~JE~SIELJRS VISABT »H BOCAIUIÉ ET 
VERSTEYLEN AlJ TEXTE ADOPTÉ PAi{ 
LA CHMIBBE AU PREMIER VOTE. 

Aur. ;;_ 

A. - Rédiger ainsi Ie 1°: 

Sont toutefois dispensés de l'épreuve 
préparntcire : 

1. - Ai\lENDE~IENTEN, DOOR DE HEEREN 
VISA.RT DE BOCARJIÉ EN VERS1'EYLEN 
lN<aWIEND OP DEN 'ŒKRT, DOOR DE 
KAMER IN El!:RSTE LEZING AANGE 
NOMEN. 

Anr. J. 

A. -- Nr 1 ° te doen luiden als volgt _: 

Zijn evenwel vrijgesteld Yan de voor 
bereidende: proef : 

t ° Ceux dont les certificats d'études, 1 l O Zij, wier getuiyscln·i/ten Yan stu- 
' prévus aux articles i, à 9 cl 12 de la; diën, voorzien bij de artikelen ~ tot Il 

loi du IU avril 1890-a juillet ·1891 et en 12 der wel van IO April 1890-3 Juli 
délivré.~ p~1r un établissement situé dans -l8HI op het begeven van <le academische 
la partie flamande du pays, attestent pour graden, en afgegeYen door een gesticht 
la durée des études [aüe» tluns rel étu- gelegen in het Vlaamsche gedeelte des 
blissement : (le reste comme au projet). lands, bevestigen voor den duur der stu- 

; diën, in dit gesticht 9edaan : (het ove 
i rige zooa.Is In het ontwerp', 

(1) Rapport et texte proposé par la Com 
mission, n° 188 (session de 'l908-190HJ. 

Amendements, 1100 153, 156, 105, 169, 
-li2 et 181. 
Texte adopté au premier vote, n° 179. 

(t) Verslag en tekst voorgesteld door de 
Commissie, nr i88 (zittingsjaar 1908-1909). 

Amendementen, n" 153, 136, HHî, 169, 
172 en 181. 

Tekst, in eerste lezing aangenomen, nr 179. 
H 



2 ) 

B - Rédiger ainsi le 2° : 

2° Ceux dont les certiûcats susdits 
délivrés par un établissement situé dans 
l'autre partie du pays attestent pour Ja 
durée des études faites dans cet établisse 
ment : (le -reste comme au.projesj. 

AR'r. 8. 

Au 2°, ajouter après les mots: « partie 
wallonne du pays)> les mots ;« ou en pays 
étranger >> • 

B. - N' 2° te doen luiden als volgt· 

2° Zij, wier bovengenoemde getuig 
schriften, afgegeven .door een: gesticht • 
gelegen in -hèt ander gedeelte· des lands; 
bevestigen voor den duur der studiën, 
in ,lit · gesticltt- · getlamk: (het- ,.overige, 
zooals in het ontwerp). 

ART. 8. 

Inn• 2•, na de woorden (< ,vaalsche 
gedeelte des lands )>, de volgende woor 
den toe te voegen : cc o/ in den vreemde ». 

AMl'.:oi:i-; V1sART. 

ALP. VERSTEYLEiS. 

IL -- AMENDEMENT PRÉSENTÉ 
PAR i\J., DENIS. 

Ain. ;;_ 

• Rédiger comme -n suit- le littera a)'in 
fi,11e duuv: 

On bien que huit heures au moins par 
semaine ont été consacrées à l'enseigne 
ment du flamand et de cours donnés en 
flamand et compris dans la liste ci 
dessus exelusioement: 

Il. - AMENDEMENT, INGEOIENO DOOH 
OEN HEER DENIS. 

A.111'. ;;_ 

Het sïotwan littera. a} van:n•·1° te 
doen luiden als volgt : 

or wel, dat ten minste acht uren per 
week werden besteed aan het onderwijs 
van het Vlaamsch en Yan leergangen. 
in het Vlaamsch gegeven en uitdrukkelijk 
vermeld in bovenstaande lijst:, 

Il. DEXIS. 

-- 


